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Merlo vorkenborden

Tac-Lock

ZM2 vorkenbord
MODEL VORKENBORD BREEDTE

(mm)
HOOGTE

(mm)
MAX. VERMOGEN  

(kg)

ZM2 1190 381 2500/4500

Vorkenbord ZM4
MODEL VORKENBORD BREEDTE

(mm)
HOOGTE

(mm)
MAX. VERMOGEN  

(kg)

ZM4 1360 948 8000/12000

Vorkenbord ZM4 XL
MODEL VORKENBORD BREEDTE

(mm)
HOOGTE

(mm)
MAX. VERMOGEN  

(kg)

ZM4 XL 2315 948 8000/12000

Vorkenbord ZM3 - ZM3 3TL*
MODEL VORKENBORD BREEDTE

(mm)
HOOGTE

(mm)
MAX. VERMOGEN  

(kg)

ZM3 1190 706 4500/7500

ZM3 3TL 1190 706 4500/7500

*Driedubbele Tac-Lock

Standaard Tac-Lock Driedubbele Tac-Lock Tac-Lock ZM4

Tac-Lock: hydraulisch blokkeersysteem van de accessoire vanuit de cabine
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Machine gamma's

OPGELET: De informatie in deze folder is louter indicatief en biedt op geen enkele manier toestemming om de accessoire aan het 
vermelde machinemodel te koppelen. Raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud van de verreiker voor de lijst met 
accessoires die aangekoppeld mogen worden.

TOEPASSINGEN

LANDBOUW

BOUW

INDUSTRIE

RECYCLAGE
P toepasbaar
- niet toepasbaar

SYMBOLEN

Legende
AFKORTING

COMPACT COMP

MEDIUM CAPACITY MC

TELESCOPISCHE TRACTOR MF

VERREIKERS MET STABILISATOREN STAB

HIGH CAPACITY HC

ROTATIEVE VERREIKERS ROTO

HIGH CAPACITY

ZM
3

P72.10 PLUS

P50.18 HM

P65.14 HM

TF50.8T-170

TF50.8TCS-170-CVT

TF65.9T-170-HF

TF65.9TCS-170-HF

TF65.9TCS-170-CVT-HF

TF45.11T-170

TF45.11TCS-170-CVT

ZM
4

P120.10 HM

MEDIUM CAPACITY

ZM
2

TF35.7-140

TF35.7-140CS

TF33.9-140

TF33.9-140CS

TF42.7-145

TF42.7 CS-145

TF42.7 CS-145-CVT

TF38.10-145

TF38.10 CS-145

TF38.10 CS-145-CVT

TF42.7 TT-145

TF42.7 TT CS -145

TF42.7 TT CS-145-CVT

TF38.10 TT-145

TF38.10 TT CS-145

TF38.10 TT CS-145-CVT

TELESCOPISCHE 
TRACTOR

ZM
2

MF34.7

MF34.7 CS

MF34.7 CS CVT

MF34.9

MF34.9 CS

MF34.9 CS CVT

MF40.7 CS

MF40.9 CS

COMPACT 

ZM
2

P27.6 PLUS

P27.6 TOP

TF33.7 G

TF33.7-115

TF30.9 G

TF30.9-115

ROTATIEVE 
VERREIKERS

ZM
2

ROTO 40.16

ROTO 40.16 S

ROTO 40.16 S

ROTO 40.18

ROTO 40.18 S

ROTO 40.18 S

ROTO50.21

ROTO50.21 S

ROTO50.21 S Plus

ROTO50.26

ROTO50.26 S

ROTO50.26 S PLUS

ROTO50.30 S PLUS

ROTO50.30 S PLUS

ROTO70.24 S PLUS

ROTO70.24 S PLUS

ROTO 50.35 PLUS

ROTO 50.35 PLUS CVT

ZM
3 ROTO 70.28 PLUS

ROTO 70.28 PLUS CVT

VERREIKERS MET 
STABILISATOREN

ZM
2

P30.10

P35.11

TF35.11TT-145

P40.12

P40.12 PLUS

P40.13

P40.13 PLUS

P40.14

P40.14 PLUS

P40.17

P40.17 PLUS

ZM
3 P50.17 PLUS

P50.18 PLUS
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Merlo nauwkeurigheid en technologie

Met het Merlo ASCS kan de verreiker:
- de aangekoppelde accessoire herkennen op basis van het gedrag en de reactie van de machine. Dankzij specifieke

laadtabellen zorgt het Merlo ASCS voor maximale stabiliteit van de machine en past het de bewegingen van de giek aan
aan de specifieke werksituatie.

- de waarden van de laadsensor analyseren en in realtime het effectief vermogen van de machine bepalen.

De bestuurder kan op elk moment het dynamisch evenwicht van 
de machine nagaan dankzij een lampje op het stuur. Wanneer de 
limiet bereikt wordt om nog stabiel te kunnen werken, zal het 
systeem de giek eerst vertragen en vervolgens volledig blokkeren. 
Vanaf dan zijn enkel bewegingen mogelijk die de situatie terug 
veilig maken. 
Op basis van de aangekoppelde accessoire, past het systeem de 
reactiesnelheid van de machine en de uitvoersnelheid van 
bewegingen aan. De EN15000-regelgeving laat toe om automatisch 
de vrije werkzone te activeren door de machine met een schepbak 
met herkenning uit te rusten. Deze werkzone heeft een maximaal 
bereik van 1m en een hefhoek van 10°. 
In deze zone is het mogelijk om te werken zonder dat het 
controlesysteem de beweging van de accessoire blokkeert bij 
overbelasting. Dit versnelt graafwerken aanzienlijk en zorgt ervoor dat 
bewegingen veel vlotter uitgevoerd kunnen worden. 
Alle informatie wordt weergegeven op het LCD scherm, zodat de 
bestuurder eenvoudig en veilig met de verreiker kan werken. Het 
systeem herkent alle TreEmme accessoires.

Dynamische ladingcontrole
Veiligheid is een absolute waarde voor de Merlo Group; daarom is het exclusieve nieuwe generatie Merlo ASC 
systeem (adaptief stabiliteitscontrolesysteem) ontworpen. Met deze technologie kan de bestuurder volledig veilig 
werken en het maximum halen uit de verreiker en de aangekoppelde accessoire. 

Automatische herkenning van de accessoire

Sensor op de accessoire Sensor op het vorkenbord
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Merlo vorken en vorkenborden
Standaard vorken

Extra breed vorkenbord

Vorkenbord met extra lange vorken

Vorkenbord met flotterende vorken

COMMERCIËLE
CODE

ZM
GEWICHT

(kg)
LENGTE

(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

ENKEL DUBBEL ENKEL ENKEL ENKEL
A0300 A0300.1 ZM2 77 1200 1750

A0301 A0301.1 ZM2 85 1200 2250

A0304 A0304.1 ZM2 87 1200 2250

A0311 A0311.1 ZM2 87 1200 2500-2250

A0302 A0302.1 ZM3 143 1200 3000

A0306 A0306.1 ZM3 190 1200 3750

A0323 A0323.1 ZM3 143 1200 3750

A0305 A0305.1 ZM4 290 1800 5000-6000

A0322 A0322.1 ZM4 XL 290 1800 5000-6000

COMMERCIËLE
CODE ZM

GEWICHT
(kg)

BREEDTE
(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

A0100 ZM2 140 1895 4500

A0101 ZM3 175 1920 7500

COMMERCIËLE
CODE ZM

GEWICHT
(kg)

BREEDTE
(mm)

(mm)

L

LENGTE  MAX.
BEREIK

 (kg)SIMPLE

A0606 ZM2 420 1200 2400 1800

A0605 ZM2 410 1200 2000 2200

A0608 ZM3  640  1210 2400 2700

A0607 ZM3  580  1210 2000 3200

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

CAT 2016-01 18 / 106

IT
A

LI
A

N
O FORCA STANDARD 

Allestimento standard di tutte le macchine Merlo.
La forca è dotata di perno di sicurezza, con inserzione automatica e
disinserzione manuale (escluse le macchine con zattera ZM4), per evitare 
lo sganciamento dalla zattera. La portata massima espressa nella tabella è 
relativa alla forca singola.

EN
G

LI
SH

STANDARD FORK
Standard fitting for all Merlo machines.
The fork is equipped with a safety pin, that clutches in automatically  and is
taken out manually (excluding machines with ZM4 platform), to avoid 
carriage release. The max. capacity stated in the table below refers to a
single fork.

FR
A

N
Ç

A
IS FOURCHE STANDARD

Équipement standard de toutes les machines Merlo.
La fourche est équipée d'un axe de sécurité, avec branchement
automatique et débranchement manuel, (à l’exception des machines
dotées de tablier ZM4), afin d'en éviter le décrochage du tablier. La 
capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une
fourche seule.

D
EU

TS
C

H

STANDARDGABEL
Grundausstattung bei allen MERLO - Teleskopmaschinen. 
Die Gabel verfügt über einen Sicherheitsstift, der von selbst einrastet und 
von Hand gelöst werden muß, so daß ein Ausklinken der Gabel
ausgeschlossen ist.
Die in untenstehender Tabelle angegebene maximale Tragkraft bezieht
sich auf jede einzelne Gabel; die Nutzlast der Maschine verädert sich in 
Abhängigkeit vom Gabelträger, auf dem die Gabeln montiert werden.

ES
PA

Ñ
O

L HORQUILLA STANDARD 
Equipo estándar de todas las máquinas MERLO.
Dotado de un perno de seguridad, con bloqueo automático y liberacioñ 
manual, para evitar el desenganche del bastidor.
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla.

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

CAT 2016-01 22 / 106

IT
A

LI
A

N
O

ZATTERA PORTAFORCHE EXTRALARGA
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina, di cui mantiene le
stesse misure di aggancio.

N.B. 
Da utilizzare esclusivamente con le forche; quando sia richiesta una 
maggiore distanza fra esse.

EN
G

LI
SH

EXTRA LARGE FORK CARRIAGE
Carriage to fit the machines standard carriage mantaining the same
coupling size.

N.B. 
To be used only with the forks when further distance between them is
required.

FR
A

N
Ç

A
IS

TABLIER PORTE-FOURCHES EXTRA LARGE 
Equipement à appliquer au tablier standard de la machine, dont il garde les
mêmes côtes d'accrochage.

REMARQUE !
À utiliser exclusivement en association avec les fourches lorsque un 
écartement supérieur entre celles-ci est requis.

D
EU

TS
C

H EXTRABREITER GABELANBAURAHMEN
Auf dem Standard-Anbaurahmen der Maschine, zu verwendender Rahmen.

HINWEIS!
Ausschließlich zusammen mit den Lastgabeln zu verwenden, wenn ein 
größerer Abstand zwischen ihnen erforderlich ist.

ES
PA

Ñ
O

L BASTIDOR PORTA-HORQUILLAS EXTRA-ANCHO
Chasis acoplable al bastidor de la máquina que mantiene la medida de 
enganche.

NOTA !
Debe utilizarse exclusivamente en combinación con las horquillas cuando 
es necesaria una mayor distancia entre ellas.

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

CAT 2016-01 24 / 106

IT
A

LI
A

N
O

ZATTERA CON FORCHE FLOTTANTI
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina, di cui mantiene le
stesse misure di aggancio.
La forma costruttiva consente un angolo a zattera chiusa superiore di 5° a
quello standard della macchina.

Le zattere con forche flottanti ( A0291A e A0292A ) sono omologate per
marcia su strada.

EN
G

LI
SH

CARRIAGE WITH FLOATING FORKS 
For use on the standard carriage of the machine mantaining the same
coupling size.
The design obtains an angle 5° greater than the standard one of the
machine with the carriage closed.

The carriages with floating forks ( A0291A and A0292A ) are approved for
road use.

FR
A

N
Ç

A
IS

TABLIER AVEC FOURCHES FLOTTANTES
Châssis à appliquer sur le tablier standard de la machine, dont il maintient
les dimensions d'accrochage.
Il est construit d'une forme qui permet un angle de prélèvement à tablier
fermé de 5° plus grand que l'angle standard de la machine.

Les tabliers à fourches flottantes (A0291A et A0292A) sont homologués
pour la circulation sur route.

D
EU

TS
C

H

ANBAURAHMEN MIT SCHWINGGABELN
Der Rahmen wird auf den Standardgeräteträger der Maschine montiert. Die
Anschlußelemente haben die gleichen Abmessungen.
Konstruktionsbedingt erhöht sich bei diesem Gabelträger gegenüber der
Standardausführung der Ankippwinkel um weitere 5°.

Die Anbaurahmen mit schwankenden Lastgabeln ( A0291A und A0292A )
sind für den Einsatz auf der Straße zugelassen.

ES
PA

Ñ
O

L

BASTIDOR CON HORQUILLAS FLOTANTES
Bastidor a aplicar sobre el de la máquina, del cual mantiene las medidas de
enganche.
La forma constructiva permite obtener respecto al terreno un ángulo a 
bastidor cerrado 5° mayor al estándar de la máquina. 

Los bastidores con horquillas flotantes ( A0291A y A0292A ) están
homologados para transitar por carretera.

COMMERCIËLE
CODE ZM

GEWICHT
(kg)

BREEDTE
(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

A0293 ZM2 220 1200 1500

A0294 ZM2 230 1200 1500

A0291 ZM2 290 1200 4500

A0292 ZM2 305 1200 4500

A0291A* ZM2 320 1200 4500

A0292A* ZM2 336 1200 4500

A0298 ZM3 480 1200 7500

*gehomologeerd voor transport op de weg
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Merlo vorken en vorkenbord

FEM vorken en vorkenbord
FEM vorken

FEM vorkenbord

Accessoire met zijdelingse beweging

Pivoterend vorkenbord

COMMERCIËLE
CODE FEM

 KOPPELING
(kg)

G EWICHT LENGTE
(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

SIMPLE DOUBLE SIMPLE SIMPLE SIMPLE

A0500 A0500.1 III 83 1200 2150

A0520 A0520.1 IV 131 1200 3000

A0524 A0524.1 IV 161 1200 3600

A0521 A0521.1 V 226 1200 5000

 COMMERCIËLE
CODE FEM

KOPPELING
ZM 

(kg)

BREEDTE
(mm)

GEW. MAX.
BEREIK

 (kg)

A0242 IV ZM3 820 2400 2700

A0200 III ZM2 145 1500 4500

A0201 III ZM2 156 1500 4500

A0210 III ZM2 185 2000 4500

A0211 III ZM2 190 2000 4500

A0230 IV ZM3 310 1500 7500

A0240 IV ZM3 355 1800 7500

A0245 V ZM4 515 2400 10000

33 

o di

age 

oad 

CHES 

COMM.
CODE

KOPPELING 

FEM
ZM

(kg)

GEW. BREEDTE

(mm)
AFWIJKING 

(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

A0281 III ZM2 410 1355 +/- 154 4000

A0282 III ZM2 380 1355 +/- 154 4000

A0283 IV ZM3 560 1355 +/- 154 7000

COMM.
CODE

KOPPELING

FEM

 
ZM GEWICHT

(kg) (mm)

BREEDTE ROTATIE-
BEWEGING (°)

MAX.
BEREIK

 (kg)

A3215 III ZM2 550 1200 360 3500

A3216 IV ZM3 1015 1760 360 5000

NIEUW
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Vorkenpositioneerder
Automatische vorkenpositioneerder op vorkenbord ZM2 en ZM3
KENMERKEN
 Veilig vorken positioneren
 Vorkenbord ZM2 en ZM3

 Veel gebruikstoepassingen
Hydraulische besturing

COMMERCIËLE
CODE ZM

GEWICHT
(kg)

BREEDTE
(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

A0271 ZM2 315 1200 4500

A0272 ZM3 500 1200 7500NIEUW
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

-
De kit V2250 bevat het extra breed vorkenbord met de vorkenpositioneerder. Sommige 
accessoires zijn mogelijk niet compatibel met het extra breed vorkenbord. 
(A0245, A0521, A2201, A0305)

-

Vorkenbord ZM4 XL met vorkenpositioneerder
Automatische vorkenpositioneerder op vorkenbord ZM4 XL 
KENMERKEN
 Veilig vorken positioneren
 Extra breed ZM4 vorkenbord
 Optie enkel verkocht op nieuwe machine (vervangt

het standaard ZM4 vorkenbord)
 Hydraulische besturing

COMMERCIËLE
CODE ZM

GEWICHT
(kg)

BREEDTE 
MIN-MAX

(mm)

LENGTE
VORKEN

(mm)

MAX.
BEREIK

 (kg)

V2250 ZM4 XL 290 454-2315 1800 11500
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Mengbak
Ontworpen om beton met een maximale dichtheid van 2500 kg/m³ 
te mengen en te verplaatsen 
KENMERKEN
 Het luik opent en sluit hydraulisch en met radiosturing
 Hydraulisch bestuurd beschermend rooster voor de

schroef, met automatisch sluitsysteem
 Schroef in anti-slijt metaal, kan vervangen worden
 Oriënteerbare stortgoot voor beton

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting mengbak Verlengbare stortgoot (1,5 m), flexibele 
stortbuis (1,5 m), radiosturing -

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

(m
m

)

CA
PA

C.
(l) M

A
X

IM
A

LE
  

LA
D

IN
G

(k
g)

GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1565 690 1060 350 875 P P P P - -

A1570 750 1710 500 1250 P P P P - -

A1571 750 1710 500 1250 - - - - - P

A1580 880 2225 750 1875 P P P P - -

A1581 880 2225 750 1875 - - - - - P

A1582 1020 2225 750 1875 - - - - P P

A1583 1020 2225 750 1875 - - - - P -
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Ideaal voor grondverzet en voor verplaatsing van materiaal met 
een maximale dichtheid van 2250 kg/m3

KENMERKEN
 Extra resistent enkelwandig lichaam
Met bescherming voor het frontaal mes voor transport op de

weg
Mes van het bak en slijtmes met hardheid 530HB

 Versterkte messen zijkant

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Tanden, slijtmes -

Grondverzetbak

*Capaciteit volledig gevuld °driedubbele Tac-Lock

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

(m
m

)

CA
PA

C.
*

(l) M
A

X
. 

LA
D

IN
G

(k
g)

GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0699 300 1840 550 1250 P - - - - -
A0741 355 2240 750 1680 - - - P - -
A0700 360 2000 800 1800 P - - - - P

A0708 380 2150 850 1900 P - - P - -
A0698 370 2100 850 1910 P P - P - -
A0701 400 2240 900 2025 P P P P - P

A0706 430 2440 1000 2250 - - P P - P

A0707 400 2440 1000 2250 - - - - P P

A0704° 565 2440 1200 2700 - - - - P P

A0703 910 2440 1800 4050 - - - - P -

NIEUW
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 à Ontworpen om materiaal met een maximale dichtheid van 1800 kg/m³ te 
verplaatsen
KENMERKEN
 Aangepast om te nivelleren en te verplaatsen
 Enkelwandig lichaam met versterking aan de buitenkant voor 

meer resistentie
Met bescherming voor het frontaal mes voor transport op de weg
Mes van de bak en slijtmes met hardheid van 530HB

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Tanden, slijtmes -

Schepbak

*Capaciteit volledig gevuld

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

 
(m

m
)

CA
PA

C.
*

(l) M
A

X
. 

LA
D

IN
G

 

(k
g)

GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0710 390 2240 1250 2250 P P P P - P

A0715 380 2240 1250 2250 P - P P - -

A0712 410 2400 1350 2430 P P P P - P

A0717 710 2500 1800 3240 - - - - P P
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Slijtmes -

Bak voor bulk met maximale dichtheid van 900 kg/m³ 
KENMERKEN
 Ideaal voor bulk
 Enkelwandig lichaam met versterking aan de buitenkant voor meer

resistentie
 Zijkanten met stalen ribben
 Slijtmes beschikbaar met dubbele gelaste afschuining

Bak voor bulk

*Capaciteit volledig gevuld °Driedubbele Tac-Lock

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

 
(m

m
)

C
A

P
A

C
.*

(l) M
A

X
. 

LA
D

IN
G

 

(k
g)

GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0716 435 1840 1500 1350 P - - - - -

A0713 435 2000 1700 1530 P - - - - -

A0714 485 2240 1800  1620 P P P P - P

A0718 460 2100 1900 1710 P P P P - -

A0720 490 2400 2000 1800 P P P P - P

A0720A 541 2400 2000 1800 P P P P - P

A0780 605 2400 2500 2250 P P P P - P

A0782 695 2500 3000 2700 - P P P - P

A0781° 740 2500 2500 2250 - - - - P P

R2200° 890 2500 3000 2700 - - - - P P

A0785 1100 2500 3500 3150 - - - - P -

A0786 1400 2500 5000 4500 - - - - P -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

prestatiesVersterkte bak voor bulk voor buitengewone 
KENMERKEN
 Zeer polyvalente bak voor talrijke toepassingen
 Sterkere bakstructuur t.o.v. de klassieke bak voor bulk
 Eenvoudig materiaal verplaatsen dankzij de grotere

aanvalshoek
 Dubbelsnijdend anti-slijtmes voor een langere levensduur

Versterkte bak voor bulk

Versterkte aansluiting 
aan de bak

Zijdelingse 
versterking in anti-

slijt materiaal
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0730 556 2050 1500 1350 P - - - - -

A0731 660 2250 1800 1620 P P P P - P

A0732 670 2400 1800 1620 P P P P - P

A0733 715 2400 2000 1800 P P P P - P

A0734 763 2400 2200 1980 - P P P - -

A0735 805 2500 2500 2250 - P P P - -

A0736 805 2500 2500 2250 - - - - P -

A0737 860 2500 3000 2700 - - - - P -

A0738 984 2500 3500 3150 - - - - P -

NIEUW



15

Ideale accessoire voor verschillende werken: grondverzet (dichtheid maximum 
2250 kg/m3), herstelling (dichtheid maximum 1800 kg/m3), verplaatsing bulk 
(dichtheid max 900 kg/m3)

KENMERKEN
 Aangepast om te nivelleren, te duwen, te verplaatsen en voor

grondverzet
Mobiel deel om leeg te storten in vrachtwagens en

aanhangwagens
 standaard driedubbele Tac-Lock (behalve A0810)

Met bescherming voor het frontaal mes voor transport op de
openbare weg

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Tanden (enkel grondverzet), slijtmes-

ant

eile

*Capaciteit volledig gevuld

Multfunctionele bak 4x1
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

GRONDVERZETBAK

A0810 630 1905 1840 600 1350 P - - - - -

A0800 720 2305 2240 800 1800 P P P P P P

A0820 780 2305 2240 1000 2250 P P P P P P

HERSTELBAK

A0870 840 2305 2240 1250 2250 P P P P P P

BAK VOOR BULK

A0860 1220 2585 2500 3000 2700 - - - - P -
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Accessoire ontworpen om materiaal te verplaatsen met een 
maximale dichtheid van 1800 kg/m3

KENMERKEN
 Enkelwandig lichaam voor meer resistentie
 Afneembare zijkanten voor een grotere capaciteit
 Beschikbaar met gelaste of gesmede tanden, met

sluiting tot aan de rand of tegen de rand, om te
voldoen aan de gebruiksvereisten

 Hydraulisch bestuurde klauw

Multifunctionele bak met klauw

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

-  Slijtmes -

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

 
(m

m
)

C
A

P
A

C
.

(l) M
A

X
.

LA
D

IN
G

 

(k
g)
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0836 497 1840 700 1260 P - - - - -

A0841 570 2000 900 1700 P P P P - -

A0840 605 2240 1000 1900 P P P P - -

A0852 595 2100 1100 1980 P P P P - -

A0838 660 2400 1200 2160 P P P P - -

A0843 700 2400 1500 2700 - P P P - -

A0846 804 2400 2350 4230 - - - - P -

Opgelet: het gewicht varieert afhankelijk van de tanden. Gewicht met gesmede tanden weergegeven.
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Kuilvoerbak
Kuilvoerbak 3000 liter 
KENMERKEN
Maximaal productief voor kuilvoertoepassingen in de landbouw
 Structuur bak ontworpen om materiaal volkomen veilig te

kunnen verplaatsen
 Tanden speciaal ontworpen om kuilvoer samen te schrapen
 Haak is extra licht en resistent
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COMP MC MF STAB HC ROTO

12S554 1520 2440 3000 2700 P P P P - -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Slijtmes -

Bak met luik
Bak met  hydraulisch luik met een dichtheid van 
maximaal 900 kg/m3

KENMERKEN
 Ideaal om zeer vloeibare materialen te verplaatsen
De bak kan snel geleegd worden zonder dat het vorkenbord veel 

moet bewegen
Hydraulische besturing stortluik
Anti-slijtmes met dubbele afschuining beschikbaar in staal en rubber
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0861 556 2500 2000 1800 P P - P - P

A0862 700 2500 2500 2250 - - - - P -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Afvalbak
Ideale bak om afval te verplaatsen 
KENMERKEN
 Klauw ontworpen om heel veilig materiaal vast te houden
 Ideaal voor materialen met verschillende consistentie
 Stevige en resistente structuur
Afneembare zijkanten inbegrepen 
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0872 800 2400 2000 1800 P P P P P P
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Duwmes voor graan
Duwmes om graan te verplaatsen
 KENMERKEN
 Lichte en polyvalente accessoire, ideaal om graan te verplaatsen
Uitschuifbaar chassis voor minimale afmetingen en maximale 

zichtbaarheid
Uitgerust met een rubberen anti-slijtmes voor vlottere graanafvoer
Drukblokken in ertalon aan de zijkant om schade aan de bodem te 

vermijden 
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0905 480 2600 910 1790 P P P P - -

A0906 535 2600 910 2500 - - - - P -
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Ontworpen om stromest te verplaatsen met een maximale 
dichtheid van 800 kg/m3

KENMERKEN
Sterk penetrerende tanden
Versterkte structuur
Hydraulisch bestuurde klauw
Versie zonder klauw optioneel beschikbaar

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Extra tanden aan de zijkant -

Mestvork met/zonder klauw
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COMP MC MF STAB HC ROTO

MET KLAUW

A2301 518 1945 1500 P P P P - -

A2300 580 2280 2000 P P P P - -

A2303 600 2280 2000 - - - - P -

ZONDER KLAUW

A2306 304 2250 2000 P P P P - -
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Accessoire uitgerust om één of meerdere balen te verplaatsen
 KENMERKEN
 Regelbare en uitschuifbare bescherming bovenaan
Sterk penetrerende, verwisselbare en kantelbare tanden
 Versterkte structuur
 Lengte van de tanden varieert afhankelijk van het model
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Vork met 2/3 punten

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2331 220 3 840 1390 1500 P P P P - -

A2332 230 3 1040 1390 1500 P P P P - -

A2333 240 3 1220 1390 1500 P P P P - -

A2334 220 2 1220 1390 1000 P P P P - -

A2336 225 3 1220 1390 1500 - - - - P -
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Uitgerust om één of meerdere balen te verplaatsen 

KENMERKEN
 Aangepast om balen tot aan het dak te stapelen
 Op hoogte regelbare hydraulisch bestuurde bescherming
 Verwisselbare en kantelbare tanden met sterke penetratie
 Beschermhoogte 1320 mm tot 1900 mm

Vork met 4 punten met hydr. bescherming

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A2340 320 1720 1500 P P P P - -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Modulaire accessoire samengesteld uit een vork en een balenklem

KENMERKEN
 Zeer gebruiksvriendelijk dankzij de verschillende

gebruiksconfiguraties
 Configuraties: enkel vork, enkel klem, vork + klem

 Klem beschikbaar voor (on)verpakte balen
Mogelijkheid om tot 2 niet-verpakte balen of 1 verpakte baal

 per keer te veplaatsen

 

Modulaire balenklem

ØR : ronde baal
ØV : verpakte ronde baal
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54 62 31

1 2 3 4 5 6

MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE

COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B
UNI EN ISO 13920

petagine 24/05/2007

0,000 kg

Forca

ZM
2

12
51

1450

PUNTE 1200mm

735

370 370

740

830

Massa applicazione: 207kg

A
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C

D
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F

A

B

C

D

E

F

54

MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

62 31

1 2 6 7 8 9

7 98

3 4 5

G

H

G

HSTATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI SECONDO
CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B
UNI EN ISO 13920

petagine 24/05/2007

0,000 kg

PINZA DOPPIA

1760

14
67

33
0

33
0

33
0

33
0

14

1572

900

480

1140

1450

11
4

Massa applicazione: 35 kg

A
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A
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C

D

E

F

54

MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

62 31

1 2 6 7 8 9

7 98

3 4 5

G

H

G

HSTATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI SECONDO
CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B
UNI EN ISO 13920

petagine 24/05/2007

0,000 kg

FORCA BALLE FASCIATE Dmax 1800mm

560

1200
1830

TUTTA APERTA TUTTA CHIUSA

2000

1910

13
4

9

1645

A
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F

54

MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

62 31

1 2 6 7 8 9

7 98

3 4 5

G

H

G

HSTATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI SECONDO
CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B
UNI EN ISO 13920

petagine 24/05/2007

0,000 kg

PINZA SEMPLICE

12
6

1758

901

6

23
0

23
0

1709

1454

1139

1280

1580

480

TUTTA APERTA TUTTA CHIUSA

10
4

ZM
2

MASSA APPLICAZIONE: 300KG
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COMP MC MF STAB HC ROTOØR 
(m)

ØV
 (m)

15S538A 400 1450-1760 1,2-2 1,4-1,8 1200 P P P P - -
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Vork met klauw voor balen
Vork om twee of meer gestapelde balen te laden, met intrekbare 
hydraulische klauw
KENMERKEN
Verwisselbare en kantelbare punten tegen het chassis,

in zeer resistent gevormd staal
Conisch uiteinde met gekruisd deel voor penetratie in

versterkt materiaal
Op aanvraag leverbaar met punten met

nuttige lengte van 840 en 1240 mm

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -
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COMP MC MF STAB HC ROTO

240 1040 2565 1500 P P P P - PNIEUW A2320
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Accessoire om ronde balen te verplaatsen
KENMERKEN
 Geschikt voor ronde balen en verpakte ronde balen
 Eenvoudig wisselen tussen verpakte ronde balen en niet-

verpakte ronde balen bij verschillende versies
 Beschikbaar voor balen met verschillende afmetingen
 Elke zijkant kan onafhankelijk sluiten

Ronde balenklem

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

ØR : ronde baal
ØV : verpakte ronde baal
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTOØR 
(m)

ØV
 (m)

A2407 190 1485 1,2-2 1200 P P P P P -

A2408 270 1495 1,2-2 1,4-1,5 1200 P P P P P -

A2405 323 1495 1,2-2 1,4-1,8 1200 P P P P P -

A2402 210 1215 1,4-1,5 1000 P P P P P -

A2406 240 1200 1,4-1,8 1000 P P P P P -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

* Vooruitrusting tweede hydraulische functie- -

Dubbele ronde balenklem
Accessoire om één of twee ronde balen te verplaatsen 

KENMERKEN
De klemmen kunnen tegelijk of apart bestuurd 

worden* (enkel op machines met vooruitrusting)
Mogelijkheid om 1 of 2 balen tegelijk te verplaatsen
 Lichte en resistente structuur
Onafhankelijke sluitbewegingen voor elke zijkant

ØR: ronde baal
ØV: verpakte ronde baal

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T 
(k

g) B
RE

ED
TE

(m
m

)

DIAMETER 
RONDE 
BALEN

M
A

X
IM

A
LE

 
LA

D
IN

G
 

(k
g)

GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTOØR 
(m)

ØV
 (m)

A2413 390 1485 1,2-2 - 1200 P P P P - -

A2413A 390 1485 1,2-2 - 1200 P P P P - -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Takel
Ideaal om overhangende ladingen te verplaatsen 
KENMERKEN
Haak gehomologeerd met veiligheidsketting, 360°

draaibaar
 Ideaal voor groene ruimtes
 Standaard lastbegrenzer
 Stevige structuur

*afstand vorkenbord - middelpunt haak
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A1118B 125 495 1335 2200 P P P P - P

A1124B 125 495 1335 1500 P - - - - -

A1119B 190 550 1340 3500 - - - - P P

A1129B 415 570 1780 6000 - - - - P -
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Telescopische takel
Accessoire ontworpen om overhangende ladingen te 
verplaatsen
KENMERKEN
Haak gehomologeerd met veiligheidsketting,

360° draaibaar
 Ideaal voor groene ruimtes
 Standaard lastbegrenzer

Uitschuifbare giek (725 mm)

*afstand vorkenbord - middelpunt haak
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A1123B 220 475 1445 1500 - P P P - P

346 480 1650 2200 - P - P P PNIEUW A1127B
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Accessoire om een jib te transporteren -

Jib
Ideaal om ladingen te heffen, te positioneren en te 
transporteren
 KENMERKEN
Zeer starre, lichte traliestructuur
Haak gehomologeerd met veiligheidsketting,

360° draaibaar
 Standaard lastbegrenzer
Verschillende lengtes beschikbaar

*afstand vorkenbord - middelpunt haak
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1230B 125 400 3225 400 P - - - - -

A1225B 185 460 5000 500 - - - - - P

A1200B 112 400 3225 600 P P P P - P

A1220B 148 450 3710 900 - - - - P P

A1210B 120 440 1910 1500 P P P P - P

135 450 2000 2000 - - - - - PNIEUW A1221B
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Accessoire om een jib te transporteren-

Jib met lier
Ideaal om ladingen te heffen, te positioneren en te transporteren
KENMERKEN
Haak gehomologeerd met veiligheidsketting,

360° draaibaar
Zeer starre, lichte traliestructuur
Meerdere haakslagen beschikbaar op basis

van het model
 Standaard lastbegrenzer

*afstand vorkenbord - middelpunt haak
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1300B 205 3535 28 600 P P P P - P

A1330B 215 3535 28 400 P - - - - -

A1310B 288 1975 30 1500 P P P P - P

A1320B 305 3865 23 900 - - - - P P

A1215B 290 1550 35 2000 - - - P - P

A1321B 330 2000 35 2000 - - - - P P

NIEUW
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Haak op vorkenbord
Accessoire ontworpen om ladingen te heffen en te verplaatsen
KENMERKEN
 Ideaal voor de bouw en de industrie
Haak gehomologeerd met

veiligheidsketting, 360° draaibaar
Compacte accessoire
Mogelijkheid om het maximaal

vermogen van de machine te bereiken

*afstand vorkenbord - middelpunt haak
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1000 100 560 5000 P P P P - P

A1001 148 560 7500 - - - - P P

A1003 320 675 12000 - - - - P -
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Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi
terreno.
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento.
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla
salita e la discesa gancio.
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°.
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT.

Closed box-like shape for a total protection of components and safe resting
on all grounds.
Drum, with single-layer winding.
Rope guide, synchronised with the drum rotation.
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting
and lowering.
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and
in the meantime having always the winch at hand.

Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse,
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur
tous les terrains.
Tambour un niveau d’enroulement.
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course
hydrauliques pour montée et descente du crochet.
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°.
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main.

Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und
sichere Legung an allem Gelände.
Trommel, einiges Umwicklungsebene.
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an
Hackensteigung und – senkung.
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand.

Confeccionado a manera de cajon para una total protección de los
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno.
Tambor a espiral unica
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos que actuan
en el ascenso y descenso del gancho
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante,
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano.
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Closed box-like shape for a total protection of components and safe resting
on all grounds.
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Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting
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in the meantime having always the winch at hand.

Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse,
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utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour
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Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand.
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Strutturaconagganciperzattera standard,a formasquadrata chiusa per
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onallgrounds.
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Winchwith hydrauliclowering controland stroke end valvesfor hooklifting
andlowering.
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telescopicarmofthe machine,thusfreeingthecarriageforother usesand
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fermée à protection totaledescomposantsetpositionnementstable sur
touslesterrains.
Tambourunniveau d’enroulement.
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la zattera para otrosempleosytenersiempreelcabestrantealalcance de 
la mano.

82 / 106

Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi
terreno.
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento.
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla
salita e la discesa gancio.
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°.
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT.

Closed box-like shape for a total protection of components and safe resting
on all grounds.
Drum, with single-layer winding.
Rope guide, synchronised with the drum rotation.
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting
and lowering.
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and
in the meantime having always the winch at hand.

Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse,
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur
tous les terrains.
Tambour un niveau d’enroulement.
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course
hydrauliques pour montée et descente du crochet.
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°.
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main.

Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und
sichere Legung an allem Gelände.
Trommel, einiges Umwicklungsebene.
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an
Hackensteigung und – senkung.
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand.

Confeccionado a manera de cajon para una total protección de los
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno.
Tambor a espiral unica
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos que actuan
en el ascenso y descenso del gancho
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante,
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano.VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

-
Accessoire om een jib te verplaatsen 
(op sommige modellen) -

Lier op vorkenbord
Accessoire ontworpen om ladingen op te heffen
KENMERKEN
Uitgerust met kabelklem om te garanderen

dat de kabelhaspel goed vasthangt
Steun beschikbaar voor het transport

van de lier op de machine (slechts beschikbaar
 op enkele modellen - optioneel)

 Haaksnelheid tussen 11 en 28 m/min
 Eenvoudig onderhoud

*dubbele / driedubbele kabel
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GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2765 575 1230 35 4000 P P P P - P

A2766 575 1230 35 4500 - - - P - P

A2767B 570 1230 16 5000 - - - - P P

A2768 606 1230 24-16* 4000-6000* - - - - P P

A2772B 680 1200 13 10000 - - - - P -

A2769 600 1230 35-24* 4500-6750* - - - - P P

NIEUW
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PIATTAFORMA FISSA 1200 X 00
Strutture realizzate in profilati cavi, con pavimento in lamiera bugnata.
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti
in caso di superamento del limite previsto.
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento,
rientro, traslazione o rotazione torretta).
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza.
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO
S.p.A. 

EN
G

LI
SH

FIXED PLATFORM 1200 X 00
Structure made of hollow section bars with antislip floor.
Automatic load limiter, to lock dangerous movements in case of overload.
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret
rotation).
Fixed to the carriage by means of a safety bolt.
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.

FR
A

N
Ç

A
IS

PLATEFORME FIXE 1200 X 00
Structures réalisées en profilés creux, plancher en tôle.
Dispositif automatique de relèvement de la charge, avec blocage des
mouvements en cas de dépassement de la limite prévue.
Tableau de commande des mouvements de la machine (montée, descente,
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle).
Fixation au tablier par pivot de sécurité.
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 

D
EU
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C

H

ARBEITSBÜHNE 1200 X 00
Aus ohlprofilen hergestellte Strukturen mit Boden aus gefastem Blech.
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen
im Fall des Überschreitens der vorgesehenen Grenzwerte.
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren,
Einfahren, Seitenverschub oder Drehung des Oberwagens).
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen.
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A. erfolgen

ES
PA

Ñ
O

L

PLATAFORMA DE TRABA O FI A 1200 X 00 
Estructura realizada en perfil de acero, con piso de rejilla.
Dispositivo automático de medición de la carga, lo loguieo de los
movimientos peligros en caso de superacion del limite impuesto.
Caja de mandos para los movimientos de la máquina (ascenso, descenso,
extensión, retracción, translación o rotación de la torre).
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.
El montaje y el ensayo se realizan en los talleres MERLO S.p.A.

Werkkooi om veilig 2 personen op te tillen

KENMERKEN
Maximale veiligheid
Anti-slip bodem
 Eenvoudig toegang tot de werkzone
Uitgerust met ladingdetectie, alarm en vooralarm

Vaste werkkooi

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi -
Niet compatibel met radiale wielen. Toestemming van Merlo 
SpA vereist om een werkkooi aan een machine te koppelen.

CO
M

M
.

CO
D

E

G
EW

IC
H

T
(k

g)

B
RE

ED
TE

 
(m

m
)

M
A

X
IM

A
LE

 
LA

D
IN

G
 

(k
g) PE

RS
O

N
EN GAMMA MACHINE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1740.1 230 1140 200 2 P P P P - -

A1740A.1 240 1140 200 2 - - - - P -

A1741.1 230 1140 300 2 - - - P - P

A1741A.1 225 1140 300 2 - - - - P P
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Driezijdige, niet-uitschuifbare werkkooi
Werkkooi om veilig twee/drie personen op te tillen. 
KENMERKEN
Hydraulisch bestuurde zijdelingse rotatie van de

werkkooi
De bewegingen van de machine en de werkkooi

worden bestuurd via het besturingspaneel
 Eenvoudige toegang tot de werkkooi
Beschikbaar met bescherming bovenaan

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi -
Toestemming van Merlo SpA vereist om een 
werkkooi aan een machine te koppelen.
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A1829.1 670 4000 1000 3 - - - P - P

A1742.1 410 2300 300 3 - - - P - P

A1742A.1 410 2300 300 3 - - - - P P

A1834.1* 460 2380 300 3 - - - P - P

A1834A.1* 480 2380 300 3 - - - - P P

*versie met bescherming bovenaan (A1834.1, A1834A.1)
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm
ESTENSIBILE A 4450 mm (300 kg)
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in
alluminio.
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno.
Interblocchi meccanici delle parti apribili.
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento,
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio
sulla zattera con perno di sicurezza.
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A.

EN
G

LI
SH

VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg)
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.
Hydraulically-controlled sideways swiveling.
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside.
Mechanical locking of the opening parts.
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation)
and of the attachment (rotation).
Fixed to the carriage by means of a safety bolt.
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.

FR
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N
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A
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PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante
en aluminium.
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de
dépassement de la limite prévue.
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente,
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement
(rotation).
Fixation au tablier par pivot de sécurité.
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium.
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung.
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich.
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile.
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts.
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren,
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung).
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen.
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.

ES
PA
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O

L

PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio
antideslizantes.
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior.
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos
en caso de superracion del limite impuesto.
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso,
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A.
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm
ESTENSIBILE A 4450 mm (300 kg)
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in
alluminio.
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno.
Interblocchi meccanici delle parti apribili.
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento,
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio
sulla zattera con perno di sicurezza.
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A.

EN
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LI
SH

VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg)
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.
Hydraulically-controlled sideways swiveling.
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside.
Mechanical locking of the opening parts.
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation)
and of the attachment (rotation).
Fixed to the carriage by means of a safety bolt.
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.
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PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante
en aluminium.
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de
dépassement de la limite prévue.
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente,
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement
(rotation).
Fixation au tablier par pivot de sécurité.
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium.
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung.
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich.
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile.
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts.
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren,
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung).
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen.
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.
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PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg)
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio
antideslizantes.
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior.
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos
en caso de superracion del limite impuesto.
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso,
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A.

Driezijdige uitschuifbare werkkooi
Werkkooi om veilig twee/drie personen op te tillen.
KENMERKEN
 Lichte structuur voor een groter werkoppervlak

 Hydraulisch bestuurde zijdelingse rotatie
van de werkkooi

De twee uitschuifbare structuren kunnen
manueel geopend worden vanuit de cabine
en vanuit de werkkooi op hoogte

 Standaard lastbegrenzer

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi -
Toestemming van Merlo SpA vereist om een 
werkkooi aan een machine te koppelen.
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A1827.1 510 2,3-4,5 300 3 - - - P - P

A1827A.1 578 2,3-4,5 300 3 - - - - P P

A1827B.1 645 2,3-4,5 300 3 - - - - P -

A1831.1 530 2,3-4,5 800 3 - - - P - P

A1831A.1 566 2,3-4,5 800 3 - - - - P P

A1828.1 530 2,3-5 300 3 - - - P - P

A1828A.1 566 2,3-5 300 3 - - - - P P
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Vooraan openende driezijdige werkkooi
Werkkooi om veilig twee/drie personen op te tillen. 
KENMERKEN
 Ideaal voor werken op hoogte
Hydraulisch bestuurde zijdelingse rotatie

van de werkkooi
Besturingspaneel om de bewegingen van de

machine en de werkkooi te besturen
Kantelbescherming vooraan

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi -
Niet verkocht in Frankrijk. Toestemming van Merlo SpA 
vereist om een werkkooi aan een machine te koppelen.
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A1743.1 555 2400 800 3 - - - P - P

A1743A.1 525 2400 800 3 - - - - - P
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Driezijdige uitschuifbare werkkooi. 
Vooraan inladen

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi - -

Werkkooi om veilig twee/drie personen op te tillen. 
KENMERKEN
 Ideaal voor werken op hoogte
Hydraulisch bestuurde zijdelingse rotatie

van de werkkooi
Besturingspaneel om de bewegingen van de

machine en de werkkooi te besturen
Frontale opening met stroomafnemer om

eenvoudiger te laden
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

CAT 2016-00 98 / 106
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PIATTAFORMA SPACE - 11
Navicella autolivellante realizzata in profilati cavi di alluminio, con pavimento in
lamiera antiscivolamento in alluminio. Braccio porta navicella telescopico,
incernierato su montante verticale. Montante verticale con meccanismo di
rotazione. Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei
movimenti in caso di superamento del limite previsto. Quadro comando movimenti
della macchina (salita, discesa, allungamento, rientro, traslazione o rotazione
torretta) e dell' attrezzatura (salita, discesa, allungamento, rientro e rotazione).
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. Lo SPACE è dotato di un sistema 
simmetrico di aggancio che permette di operare nelle più svariate condizioni di
impiego. Pertanto, a seconda delle necessità, si potrà effettuarne il montaggio in 
posizione normale o in posizione capovolta. Il montaggio ed il collaudo devono
essere effettuati presso la MERLO S.p.A.
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SPACE PLATFORM - 11
Self-leveling basket made of hollow aluminium bars. with anti-slip aluminium
sheet flooring. Basket supported on vertically-hinged telescopic boom. Vertically
swiveling support. Automatic load limiter, that locks movements in case of
overload. Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret
rotation) and of the attachment (boom in-out / up-down / rotation). Fixed to the 
carriage by means of a safety bolt. SPACE systems are equipped with a
symmetrical clamping system allowing work in the most varied conditions.
Therefore it can be assembled in normal position or upside down according to
need. Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.
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PLATEFORME SPACE - 11
Plate-forme auto-nivelante réalisée en profilés creux d’aluminium avec
revêtement de sol en tôle antidérapante en aluminium. Bras porte-plate-
forme télescopique, fixé par une charnière sur un montant vertical. Montant
vertical avec mécanisme de rotation. Dispositif automatique de relèvement de la
charge, blocage des mouvements en cas de dépassement de la limite prévue.
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente,
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la  tourelle) et de l'équipement
(montée, descente, télescopage, rentrée, rotation). Fixation au tablier par pivot de
sécurité. Le SPACE est doté d'un système symétrique d'accrochage qui permet
de travailler dans les conditions d'emploi les plus diverses. Par conséquent, selon 
les besoins, on pourra en effectuer le montage en position normale ou en position
renversée. Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.
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SPACE BÜHNE - 11
Arbeitsbühne mit automatischer Niveauanpassung, Mit Boden aus Gleitschutz-
Alu Blech. Bühne mit ausfahrbarem Arm, auf Vertikalstrebe montiert.
Vertikalstrebe mit Rotationsmechanismus. Automatische Überlastabschaltung,
blockiert bei Überschreiten des voreingestellten Grenzgewichtes alle
Bewegungen. Bedienpult zur Steuerung der Teleskopmaschine (Anheben,
Senken, Teleskopieren, Verschieben oder Drehen) und zur Steuerung des
Anbaugerätes (Anheben, Senken, Teleskopieren, Schwenken). Bühne mittels
Sicherheitsbolzen am Geräteträger befestigt. Die SPACE-Arbeitsbühne ist mit
einem symmetrischen Anbausystem ausgerüstet, so daß diese in den 
unterschiedlichsten Arbeitssituationen eingesetzt werden kann. So kann man, je
nach Bedarf, in normaler Arbeitsposition, wie abgebildet, oder aber auch in
umgekehrter Position (unter Flur) arbeiten. Montage und Sicherheitsabnahme 
müssen von MERLO S.p.A. oder von einer von MERLO S.p.A. autorisierten 
Filiale durchgerführt werden. Achtung:
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PLATAFORMA SPACE - 11
Plataforma con autonivelante tubolar realizada en aluminio con el suelo de
planchas de aluminio antideslizantes. Brazo porta plataforma telescópico,
articulado en el montante vertical. Montante vertical con mecanismo de rotación.
Dispositivo automático de detección de la carga, con bloqueo de los movimientos
peligrosos cuando se supera el límite previsto. Cuadro mando movimientos de la
máquina (ascenso, descenso, extensión, retracción, traslación o rotación torreta)
y del accesorio (ascenso, descenso, extensión, retracción y rotación). Fijación al
bastidor mediante perno de seguridad. El “SPACE” viene dotado de un sistema 
simétrico de enganche que le permite adaptarse a diferentes exigencias de uso.
Por lo tanto, dependiendo de la necesidad, se podrá montar en posición normal o
bocabajo. El montaje y ensayo deberán ser realizados en la sede de MERLO
S.p.A.

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR
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PIATTAFORMA SPACE - 11
Navicella autolivellante realizzata in profilati cavi di alluminio, con pavimento in
lamiera antiscivolamento in alluminio. Braccio porta navicella telescopico,
incernierato su montante verticale. Montante verticale con meccanismo di
rotazione. Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei
movimenti in caso di superamento del limite previsto. Quadro comando movimenti
della macchina (salita, discesa, allungamento, rientro, traslazione o rotazione
torretta) e dell' attrezzatura (salita, discesa, allungamento, rientro e rotazione).
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. Lo SPACE è dotato di un sistema 
simmetrico di aggancio che permette di operare nelle più svariate condizioni di
impiego. Pertanto, a seconda delle necessità, si potrà effettuarne il montaggio in 
posizione normale o in posizione capovolta. Il montaggio ed il collaudo devono
essere effettuati presso la MERLO S.p.A.
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SPACE PLATFORM - 11
Self-leveling basket made of hollow aluminium bars. with anti-slip aluminium
sheet flooring. Basket supported on vertically-hinged telescopic boom. Vertically
swiveling support. Automatic load limiter, that locks movements in case of
overload. Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret
rotation) and of the attachment (boom in-out / up-down / rotation). Fixed to the 
carriage by means of a safety bolt. SPACE systems are equipped with a
symmetrical clamping system allowing work in the most varied conditions.
Therefore it can be assembled in normal position or upside down according to
need. Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.
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PLATEFORME SPACE - 11
Plate-forme auto-nivelante réalisée en profilés creux d’aluminium avec
revêtement de sol en tôle antidérapante en aluminium. Bras porte-plate-
forme télescopique, fixé par une charnière sur un montant vertical. Montant
vertical avec mécanisme de rotation. Dispositif automatique de relèvement de la
charge, blocage des mouvements en cas de dépassement de la limite prévue.
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente,
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la  tourelle) et de l'équipement
(montée, descente, télescopage, rentrée, rotation). Fixation au tablier par pivot de
sécurité. Le SPACE est doté d'un système symétrique d'accrochage qui permet
de travailler dans les conditions d'emploi les plus diverses. Par conséquent, selon 
les besoins, on pourra en effectuer le montage en position normale ou en position
renversée. Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.
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SPACE BÜHNE - 11
Arbeitsbühne mit automatischer Niveauanpassung, Mit Boden aus Gleitschutz-
Alu Blech. Bühne mit ausfahrbarem Arm, auf Vertikalstrebe montiert.
Vertikalstrebe mit Rotationsmechanismus. Automatische Überlastabschaltung,
blockiert bei Überschreiten des voreingestellten Grenzgewichtes alle
Bewegungen. Bedienpult zur Steuerung der Teleskopmaschine (Anheben,
Senken, Teleskopieren, Verschieben oder Drehen) und zur Steuerung des
Anbaugerätes (Anheben, Senken, Teleskopieren, Schwenken). Bühne mittels
Sicherheitsbolzen am Geräteträger befestigt. Die SPACE-Arbeitsbühne ist mit
einem symmetrischen Anbausystem ausgerüstet, so daß diese in den 
unterschiedlichsten Arbeitssituationen eingesetzt werden kann. So kann man, je
nach Bedarf, in normaler Arbeitsposition, wie abgebildet, oder aber auch in
umgekehrter Position (unter Flur) arbeiten. Montage und Sicherheitsabnahme 
müssen von MERLO S.p.A. oder von einer von MERLO S.p.A. autorisierten 
Filiale durchgerführt werden. Achtung:
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PLATAFORMA SPACE - 11
Plataforma con autonivelante tubolar realizada en aluminio con el suelo de
planchas de aluminio antideslizantes. Brazo porta plataforma telescópico,
articulado en el montante vertical. Montante vertical con mecanismo de rotación.
Dispositivo automático de detección de la carga, con bloqueo de los movimientos
peligrosos cuando se supera el límite previsto. Cuadro mando movimientos de la
máquina (ascenso, descenso, extensión, retracción, traslación o rotación torreta)
y del accesorio (ascenso, descenso, extensión, retracción y rotación). Fijación al
bastidor mediante perno de seguridad. El “SPACE” viene dotado de un sistema 
simétrico de enganche que le permite adaptarse a diferentes exigencias de uso.
Por lo tanto, dependiendo de la necesidad, se podrá montar en posición normal o
bocabajo. El montaje y ensayo deberán ser realizados en la sede de MERLO
S.p.A.

 
Werkkooi om veilig twee personen op te tillen.
KENMERKEN
 Laat toe om te werken in de meest uiteenlopende omstandigheden
 Telescopische giek aan werkkooi
Negatieve en positieve werking
Rotatie op de as van het vorkenbord van +180°/-130°

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor werkkooi -
Toestemming van Merlo SpA vereist om een werkkooi 
aan een machine te koppelen.
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A1873.1 615 1265 200 +11/-9 - - - - - P

A1873A.1 615 1265 200 +11/-9 - - - - - P
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Driezijdige werkkooi met bescherming bovenaan
Structuur gemaakt uit holle profielen, met 
roostervloer
KENMERKEN
Hydraulisch bestuurde zijdelingse rotatie

van de werkkooi.
Kantelbaar beschermend dak met  anti-botsing voorziening.
Automatische ladingdetectie met bewegingsblokkering

indien de limiet bereikt wordt.
Vastmaken aan het vorkenbord met veiligheidspin.

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -
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Plate-forme trilat. avec protection supérieure

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- -
Exclusief voor transport van 
materiaal

Mand om (kassei)stenen te verplaatsen
Accessoire om materiaal zoals stenen en kasseistenen te 
verplaatsen
KENMERKEN
 Ideaal voor alle industriële sectoren
 Toegangsdeur voor de lading met

vergrendelingsslot
 Lichte en resistente structuur
Mogelijkheid tot aankoppelen met ZM2 en

ZM3
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

CAT 2016-00 48 / 106
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O CONTENITORE PER MATERIALE

Contenitore capacità 1250litri.

Utilizzabile esclusivamente per il trasporto di materiale, non adatto ad
operazioni di scavo
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SH MATERIAL CONTAINER 

Container capacity 1250litres.

To be used exclusively for the transport of material; not suitable for 
excavating operations.
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A
IS CONTENEUR POUR MATÉRIAUX

Capacité conteneur 1250 litres.

Usage exclusif pour le transport de matériaux, non adapté aux opérations
de creusage
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H MATERIALBEHÄLTER
Behälter mit einem Fassungsvermögen von 1250.

Ausschließlich für den Materialtransport einsetzbar, nicht für
Aushebearbeiten geeignet
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L CONTENEDOR PARA MATERIAL
Contenedor con una capacidad de 1250 litro.

Uso exclusivo para el transporte de materiales, no es adecuado para las
operaciones de excavación.

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Container voor materiaal
Ideaal om materiaal te verplaatsen
KENMERKEN
 Ideaal voor elke industriële sector




Accessoire specifiek voor het gamma Roto
Eenvoudig materiaal laden en lossen
Lichte en resistente structuur
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Klem om boomstammen te verplaatsen, voor bos- en landbouw
KENMERKEN
 Extra resistent
Onafhankelijke blokkering van de armen
Gebruiksvriendelijk: unieke hydraulische besturing
Zeer beweeglijk

Dubbele klem voor boomstammen
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Accessoire om vuilniscontainers te verplaatsen 
KENMERKEN
Eenvoudig containers legen en verplaatsen
Uitgerust met een vergrendelingspin om de container

correct te vergrendelen
Waarschuwingssignaal om veilig containers te kantelen
Eenvoudige en lichte structuur

Vuilnisbakkantelaar
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Buizenklem
Accessoire om buizen van verschillende 
afmetingen te verplaatsen 

KENMERKEN
Kan buizen verplaatsen met Ø60 mm - Ø700 mm

Sterke grip door blokken in adipreen
Aparte besturing van de klauw en de klem
Design klem bestudeerd voor maximale grip
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- - -

Accessoire om grote wielen te verplaatsen 
KENMERKEN
 360° rotatie klem
Kan wielen met diameter tot 4000 mm verplaatsen
Design klem bestudeerd voor maximale grip
Maximale capaciteit 5000 kg

Bandenverplaatser
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

- Maximale diameter varieert in functie van de aangekoppelde klem-

Cilinderverplaatser
Speciale accessoire om grote cilinders te verplaatsen
KENMERKEN
Kan verschillende types cilinders verplaatsen
 4 verschillende bewegingen (rotatie klem, klem openen en

sluiten, zijdelingse beweging en hoek zadel)
 3 aansluitingstypes om perfect aan te passen aan elke cilinder
Kan vanop de grond  bestuurd worden met een radiosturing
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VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN

Vooruitrusting voor accessoire met dubbele functie- -

Tonnenklem
Accessoire om tonnen of gelijkaardig materiaal vast 
te grijpen en te verplaatsen
KENMERKEN

 Ideaal voor elke industriële sector
Klem kan 360° roteren
 Tonnen verplaatsen met diameter van 600 à 700 mm
Gebruiksvriendelijk
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Giek met klem
Accessoire om bogen te verplaatsen
KENMERKEN
Volkomen veilig bogen vastmaken en verplaatsen
Regelbare wiggen om bogen te blokkeren
Uitgerust om de boog aan de accessoire vast te maken
De kop kan 75° draaien om vooraan minder ruimte in te nemen

VEREISTEN OPTIES BEPERKINGEN
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Opmerkingen
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Notes Opmerkingen
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MERLO S.P.A.

Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca - Cuneo - Italia 

Tel. +39 0171 614111 - Fax +39 0171 684101

www.merlo.com - info@merlo.com

ACCESSOIRES

De informatie en illustraties in deze folder zijn 
indicatief en niet bindend. Merlo SpA verbetert 
voortdurend haar producten en behoudt zich het recht voor 
om haar producten te wijzigen zonder voorafgaande 
kennisgeving. Sommige producten kunnen verschillen van wat 
in deze folder weergegeven wordt. Geïllustreerde producten 
kunnen optioneel beschikbare accessoires bevatten.
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